
KLASIKOAK, Bai, bainan.

p. XARRITON

Euskaltzaindiaren bilkura ba
tean,duela zenbait urte, aipatu 
izan zen, euskarazko obra zen
baiten argitaratzea eta horri bu
ruz liburu bilduma berri baten 
abiatzea.Zer izen eman ordea li
buru sorta berriari? - Ez dakit 
nork proposatu zuen “Klasikoak” 
deitzea. Bainan izen hori bereha
la baztertu zen eta “Lekukoak” 
izenburua hautatu.

"Lekukoak" saila abiatu zen 
beraz, 1979. ean, Juan Apece- 
chea Perurenak prestatu Joakin 
Lizarraga Elkanokoaren Doctrina 
Christioarén cathechima-rekìn 
eta geroztik. 15 bat urtez, aita Vi- 
llasante,Altuna,Akesolo,Ondarra 
,Satrustegi, eta Txomin Peillen, 
Jean Louis Davant, edo Luis Mari 
Mugica bezalako langilei esker, 
eskuratu ahal izan ditugu Bernat 
Etxepare, Ziburuko Etxeberri, Se
bastian Mendiburu,Bernard Gas- 
teluçar, Joanes Haraneder, Atha- 
nase Belapeyre, Lavieuxville-Ha- 
rosteguy, Jusef Egiategi, Joakin 
Lizarraga,Prai Bartolome,Juan

Antonio Moguel,Etienne Lapeyre, 
Resurrección Maria Azkue-ren 
eta ere aspaldiko izengabe ba
tzuen idazkiak, batzuetan inprimi- 
tu bagerik, idatziz geroz lo zeu- 
denak; denetara orain artino 17 li
buru argitaratu dira, ez baita oro- 
har batere gaizki. Jarraik bedi 
beraz bere bideari “Lekukoak" 
saila! Ez da hori gure gaurko so
lase.

Joan den urtean bada, Euskal 
Herriko erakunde indartsu batzu, 
banko, kutxa eta unibertsitate, 
euskal kulturari funtsezko lagun- 
tza bat ekarri nahiz, elkarretaratu 
dira, munduko pentsalari nagu- 
sien ehun bat obra euskaraz argi- 
taratzeko xedetan. Sail berri ho
rren izena da, hain zuzen, “Klasi
koak” . Eta hórrela, Xabier Mendi- 
guren-en zuzendaritzapean, ari 
izan gara eta ari gara, frantsesetik, 
latinetik, ingelesetik, espainoletik, 
a lem anetikedo grekotik, Montaig
ne, Morus, Nietzsche, Camus, Pla
ton, Berkeley, Hume, Rousseau, 
Vitoria, Unamuno, Bergson, edo



beste zenbaiten obra ezagunen 
euskaralatzen. Lehen liburuak ar
gitaratuak dira jadaneko, baina 
nihaur tartean naizenez gero, 
‘'Klasikoak” hauen sailaren aipa- 
tzea edo jorratzea utziko diot go
go duenari.

Lehenagotik ordea, eta zehaz
ki 1986 ez geroztik, ''Klasikoak” 
izen berarekin badugu beste li
buru sorta bat, Jaurlaritzako Kul
tura Sailburuak, Luis Maria Ban- 
dres-ek abiatu zuena, eta gaurre- 
gun Joseba Arregik jarraitzen 
duena. Azken zazpi urte honetan 
badira hor 65 liburu agertuak, ba
koitza bere aurkezpen eta iruzki- 
nekin. Liburu sorta horretaz bani- 
tuzke, zenbait ohar egiteko, eta 
azken argitalpenetan bildumaren 
arduradun bezala agertzen diren 
Patxi Altuna,Joseba Lakarra eta 
Ibón Sarasola adiskidei, adiskide 
kontu igortzeko, Lapurtar lagun 
zenbaiten eta nihauren izenean.

Eta lehenik aitortuko dut on- 
tzat hartzen dúdala Xabier Kinta- 
nak berrikitan egiten zuen ohar 
hau: “Gure literatura zahar guzia 
iparraldean sortua da, baina hala 
ere ez badirudi ere, hegoalde- 
kook izan gara autore klasiko bo
rlen berredizioak prestatzen, ar- 
gitaratzen eta aztertzen gehienik 
arduratuak.” {"Batasunerako pau- 
soak gogoratuz", X. Kintana, ELE, 
11-12, Bilbo 1993, 39, orr.). Egia da 
iparralde honetan ez dugula ez 
euskal unibertsitaterik ez euskal 
gobernurik, ez eta beraz baliabi-

de anitzik, baina aitzakia guzien- 
gatik, aitortu behar dugu handia 
izan dela gure nagikeria: iparral
deko literaturaren antologia ba
karra ez ote diogu LABAYRU-ko 
Karmelo Etxenagusia bizkaitarrari 
zor iparraldekook?

Dena dela, KLASIKOAK sail 
honen 65. alera helduak garela- 
rik, ohartzen gara sail luze eta 
eder horretarik 22 ale iparraldeko 
euskaikietarik datozela. Edo bes- 
te ikuspegi batetik behatuz, hor 
agertzen diren 42 idazleetarik, 16 
badirela nafar-lapurtarrez edo zi- 
berotarrez dihardutenak: Laphitz, 
Duvoisin, J.B.Elissamburu, Bar
bier, J.Etchepare, M.ElIssamburu, 
Archu, P. Lafitte, Dasoonaguerre, 
Manezaundi, Zalduby, Webster, 
P.Harispe, Larreko, Oxobi, Chaho.

Hautu horretaz ez dugu errai- 
tekorik, nahiz Webster-ek bildu 
dituen ipuiak, gure ustez, hiz
kuntza “klasikotik” aski urrun 
dauden, eta menturaz idazki inte- 
resgarri horiek beste sail batean 
hobeki sartuko ziren. Baina hó
rrela eskutan dauzkagu, aitzi- 
nean errauspean zeudelarik, eta 
ongi da hórrela. Gure arrenkurak, 
egia erran, beste bide batetik 
doaz: argitaratu diren obrak ez 
dira denak arta berarekin presta- 
tuak izan, eta kontutan hartuz li
buru horiek eskainiak zaizkiela 
gure euskaikiak ongi ezagutu na
hi dituztenei, badirudi batzuetan 
itsuak jarri direla hor, lotsarik gä
be, itsuen argitzaile. Badira zen
bait aurkezle zinez eskertzekoak



direnak, egin duten lanari esker, 
hegoaldeko gure háurrideek eta 
guhaurk ere, iparraldeko euskal- 
tzaleok asko eta zuzen ikasten 
baitugu, baina badira ere beste

Lehen ze rren d a  (1 . • 1 0  z.)

Josu Pikabeak prestatu zuen 
lehen liburuari behat2en badio- 
gu, alta Laphitz-en "B i saindu 
heskualdunen biziâ'-ri, ikusten 
dugu Luis Maria Bandres-en xe- 
dea zela, euskal idazki bilduma 
berri “merke eta Iandu" baten es- 
kaintzea "euskal irakurlegoari” - 
orain batzuek erraiten duten be
zala - edo " euskal irakurleei” - 
beste anitzek erran ohi dugun 
bezala. Sailburuak zehazten 
zuen gainera, “eguneroko” ira
kurleak zituela gogoan, ez bai- 
tezpada “jakintsuak” .

Xede horretan EUSKAL EDI- 
TOREEN ELKARTEA bildu omen 
zuen Luis Mari Bandres-ek eta 
gero XIX mendeko idazleen ar
tean hamar bat liburuen hauta- 
tzeko, batzuen eta besteen iri- 
tziak entzun ondoan, Koldo Mi- 
txelenari eskatu zion aurkezpen 
orokor bat egin zezan, argitalpen 
bakoitzean errepikatu beharko(?) 
zena.

Eta hona hautatu ziren idaz
leak eta idazkiak: J.J.Moguel, 
"Eskolia”, G.Arrue, "Sanfa Jeno- 
bebaren bizitza", J.P.Duvoi- 
s\n,“Laborantzako Liburua". Bi- 
lintx, “Bertsoak”. F.Arrese Bei- 
\\a,‘‘Oierkiak". Laphitz," B i saindu

zenbait - gure irakasle xahar ba
ten formula erabiitzeko — docent 
quae nesciunt—  "ez dakitena ira- 
katsi nahi baitigute". Goazen ba
da iturrietaral

heskualdunen bizia", Urruzuno, 
"Ipuinak", R.M.Azkue, "Bein da 
betiko". Kirikino, "Abarrak", eta 
J.B.Elissamburu, "Planes Ada
m e ”.

Hamar liburu horietarik zazpi 
argitaratu zituzten euskal edito- 
reek urtea barne, Josu Pikabeak, 
Patxi Altunak.lnes Pagolak, Ibon 
Sarasolakjtziar Lakak, Antonio 
Zavalak eta Lino Akesolok para- 
turik. Anjel Zelaietak aurkeztu 
zuen bestalde LABAYRU argita- 
letxearekin, J.M.Zabala-ren “Fa
bulas en dialecto vizcaíno”.

Lehen sail honetan eskaintzen 
zaizkigun gure Laphitz, Duvoisin 
eta J.B. Elissamburu-rentzat, Jo
su Pikabeak, Patxi Altunak eta 
Ibon Sarasolak egin dituzten aur- 
kezpenak, bederazka eta hurbile- 
tik ikusi eta, ez dugu arrenkura- 
tzekorik: Benat Oihartzabal-ek, 
lauzpabost hitz gaizki ulertu dire
nak altxatü ditu, doi doia, "Fierres 
Adame"-ren argitalpenean; “goi- 
tatu” , “desbistatu” ,"parrapio","er- 
lats" eta “gobernamenduko gi- 
zon” , besterik ez {“Elizanburu 
kondatzailearen euskara, B. Oi
hartzabal, EUSKERA, 1992,1, 
233. orr.).

Gehiago oraino, atsegin han-



direkin ikusi dut nik segurik, zein 
poliki badakien sail berharen le
hen alean, aita Frantzizko Lapitz- 
en aurkezpenean, Josu Pikabea 
adixkideak, gutartean kurri diren 
datu oker batzuen zuzentzen: Itu- 
rrietara joz ohartzen baikara ala
baina, 1832 ko irailaren 3 0  ean 
jaio zela Arizkunen gure idazle 
handia — ez 29an, ez eta ere 
31an—  eta bestalde aita Irisarta- 
rra izanagatik, ama ez zela hala, 
Arizkundarra baizik.(op.cit. 22.

B igarren ze rren d a  (1 1  • 6 5  )

Kultura sailburu berriak, Jose
ba Arregik, berretsi zuen bere 
aitzinekoaren xedea eta Koldo 
Mitxelenaren oroitzapena gogo
ratzen zuela, hamahiru ale berri- 
ren argitalpena iragarri. Sorta be- 
rriarekin, XIX. mendetik XX. erai- 
no aurreratzen ginen eta aitzine
ko Iturriaga, Soroa, Elissamburu, 
Arrese Beitia eta beste idazleen 
zerrendari. Abelino Barrióla, Jean 
Barbier, Jean Etchepare eta Ori- 
xe-ren izenak eratxikitzen geniz- 
kion. Hitzaurregile berriak, aita Li
no Akesolo zenak ohar interesga- 
rri bat ere egiten zuen: hemere- 
tzigarren mendeko euskal idaz- 
leek, politikak jarrita dauzkan mu- 
gez gainetik begiratzen ikasi zu
tela eta ondorioz, KLASIKOAK 
sortak, Zazpiak-Bat lemapean 
egina zirudiela.

Baina orduan nola ote hitzau- 
rregileak berak bazter zezakeen 
euskararen batasunerako Eus- 
kaltzaindiak onartua duen orto
grafia?

orr.). Bi Ierro urrunago haatik, ez 
nuen nik aipatuko “Uztaritzeko 
Seminarioa” ; Lapitzen denboran 
ez baitzen Seminariorik oraino 
Uztaritzen, Larresoron baizik.

Dena den, hain ongi abiatu 
sailari zerbait makur gertatu be
har zitzaion laster: 8. liburua argi
taratu berri zelarik, L.M.Bandres 
sailburuak bere kargua utzi zuen 
aide batetik eta Koldo Mitxelena 
ustegabean hil zitzaigun bestetik.

Età batere beharrik gabe gure 
ustez, liburu batetik bestera erre- 
pikatzen den aitzin solas horrek 
bazuen beste akatsik, hala noia, 
Jusef Egiategi XVIII. mendeko zi- 
berotar idazlea, XIX, mendeko la- 
purtar idazietzat aurkezten dela
rik; edo — larriago oraino—  Jean 
Etchepare Bidegorry medikua 
(1877-1935) Argentinako Marchi- 
quitan sortua eta Lapurdiko Kan- 
bon hila, eta Jean Etchepare 
Landerretche gaztea (1937- 
1961) Nafarroa Behereko Jatsun 
sortua eta Lapurdiko Hazparnen 
hila, nahasten direlarik ( “Euskai 
Idazleen Sorta Berria’’, 17-18, 
orr.).

Alta bada Jon San Martin-ek 
abisatuak zituen jadanik 1968an, 
bere irakurleak, “’Escritores Eus- 
kericos” delakoan zioelarik ongi 
bereizi behar direla Buruxkak 
eta Beribilez-er\ egilea eta Men- 
dekoste Gereziak idatzi duena 
(op. cit.83, orr.).



Zorigaitzez badirudi gutarik 
askorentzat, bai Iparraldean bai 
Hegoaldean, mugaren gainetik 
emaiten dugun behakoa, gainbe- 
girada bat besterik ez dela. Ez 
da beraz harritzeko, ildo berari 
jarraikiz, “Unibertsitateetako Ira
kasle batzuen entseiu” bezala 
Joseba Arregik iragartzen zizki- 
gun saio zenbait ez baldin ba- 
zaizkigu heitzen "Nahikoa”-ren 
mailara.

Aurkitzen ditugu bai KLASI
KOAK sorta berrian aurkezle 
onak eta bikainak ere, zinez es- 
kertzeko direnak, Josu Pikabea- 
rentzat errana dugun bezala: Atse- 
ginekin ikusi ditugu, oraingotz 55 
liburuki eskaintzen dituen biga
rren zerrenda luzean, Koldo Mi- 
txelenaren idazkiekin ontu dizki- 
guten 10 liburukiak eta Piarres 
Lafitteerkin Patri Urkizuk borobil- 
dü duen aie gotorra.

Asko ikasteko izan eta izanen 
dukegu Hegoaldeko Txomin Agi- 
rre. Mogeldarrak eta beste klasi- 
koentzat, Labayruko adiskideek 
eta beste zenbaitek prestatu aur- 
kezpenekin. bainan orozgainetik 
estimatu ditugu, guretzat berria- 
go izanez. Inaki Segurolak anto- 
latü Orixe-ren Quiton arrebarekin 
—nahiz geroztik agertu den Pau
lo Iztueta-ren lan itzela—  eta An- 
dima Ibinagabeitia-rentzat Inigo

Ruiz Arzalluzek eskaini edizio bi- 
kaina.

Aitortzen dut halere hurbilago- 
tik behatu diegula Iparraldetik, 
irakurle batzuek, Xarlex Videgain- 
ek eta neronek, Iparraldeko idaz- 
leentzat egin diren aurkezlanei; 
eta hortik dator gure kezka eta 
kexua.

Argi eta garbi hitzeginez, 
erran dezagun, orain arte agertu 
diren 16 autoreetarik, gure iduri- 
ko, begirune handiz hartu direla - 
Frantses ortografiako zenbait 
moldiztegi — huts gora behera—  
bospasei idazle, hala noia La
phitz (1.Z.), Dasoonaguerre (39.), 
i\/1anezaundi (41.), Zalduby (47.). 
Harispe (60.) Larreko (61 & 62.), 
edo Chaho (64.).

Beste bizpalau aldiz hainbat 
ongi erabiliak izan dira, hala noia 
J.Duvoisin (14,), M. Elissamburu 
(18. & 58.), J.B. Arohu (33.), eta 
Oxobi 63.).

Baina Jean Barbier (16 & 54.) 
eta Jean Etchepare (16 & 59.) 
bederen, menturaz gure bi idazle 
nagusiak, itsuski purtzupilkatu 
dizkigute.

Eta zehaztu behar badugu 
apur bat gure aburua, adibide 
bat edo beste emanen dugu. 
onetik bezala txarretik.

Z orte  o n eko ak: H arisp e , D asoonaguerre ...
Zorte ona izan dute gure us- lapurtarrek, Manezaundi eta La- 

tez, Dasoonaguerre eta Harispe rreko nafartarrek: ezagutzen ditu-



gun euskal literaturaren historia 
liburuetan nehor gutik aipu dituen 
arren idazle horiek, Ander Laka- 
rraren, Gurutze Aldabaldetreku 
eta Amaia Bonetaren ikerlan ze- 
hatz eta aberatsei esker badaki- 
gu orai hobeki nortsu ziren XIX. 
mendeko bi idazle lapurtarrak ai
de batetik, eta bestetik Rosa Mi
ren Pagolaren eta Inaki Camino- 
ren bilketa oparoei esker eskura 
ditzakegu XX. mendeko bi idazle 
nafartarren berriak eta idazkiak.

Lapurdiko euskalkiari dago- 
kiola, atsegin dugu ikustea Doni- 
bane Ziburun, Camoussarry eta 
Iratzeder-en arteko hutsarte luze 
horretan koka dezakegula Jean 
Pierre Harispe bera (1854-1929) 
eta haren obra.

Edizio hau agertu arte gure 
Entziklopedia eta Historia guzie- 
tan sakabanaturik eta data oke- 
rrez josirik zerabilatena, orai aski 
ongi ezagut dezakegu bi irakasle 
gazteen ikerlan serioari esker

B este  zen b a it: O xobi, Duvoisin.

Oxobiren Alegiak eta Poemak 
prestatu dituen Ainhoa Beholari 
ordea ohar bat edo beste egin 
niezaioke, batere maleziarik gabe.

Lehenik nahi nuke jakin, berak 
hitzaurrean dioelarik prosa lanak 
bere lanetik kanpo utzi dituela, 
“orri kopuru aldetik poesien nahiz 
alegien antzekoa baita” eta hó
rrela beste lan batetarako gala 
gelditzen baitzaio (XII, orr.) — eta 
hori zuzena iduritzen zait niri

(Jean Pierre Harispe, Karmela, 
Amaia Boneta eta Gurutze Alda- 
baldetrekuren edizioa).

Baionan argitaratu diren eus
kara liburu guzien gatik, eta hiri 
horretan bizi izan diren euskal 
idazle guzien gatik, Baionako 
ume guziak kaskointzat bazauz- 
katen gaur arte historialari ant- 
tzek. Baionan XIX. mendean sortu 
euskal idazleen zerrendan atse- 
ginekin sartuko dugu oral, Pierre 
Hiriart inspektorearen eta aita Pe- 
tiri Lhande euskaltzainaren la
gun, Jean Baptiste Dasconague- 
rre; Piarres Lafittek berak ez ze- 
kiena, orai Ander Lakarrak ikusi 
baitigu Baionako artxibategian, 
hortxe gure auzoan, Prébendés 
kalonjeen karrikako lO.ean, 1815 
eko ekainaren 8 an, goizeko 6 
etan, jaio zela delako euskal idaz- 
lea (J.B.Dasconaguerre, Atheka- 
Gaitzeko Oihartzunak, Ander La- 
karraren edizioa,?. orr.).

ere—  zergatik beraz hemen sartu 
dituen, 115-132. tartean, prosaz- 
ko 17 orrialde.

Zergatik bestalde ez dizkigu 
beren argitaratzeko ordenan aur
keztu, Oxobiren idazlanak, 1913 
ko Boz-oihu! Deiadar! AZ/gar-etik, 
1944eko Haur eihe haurrentzat- 
arte; alderantziz baizik?

Liburuetarik lekora, Eskualdu- 
na, Gure Herria, Almanaka, Ain- 
tzina, Herria. Euskal Erria, La



' Presse aldizkarietan — bai eta 
j ere 1920-1923 tartean, J. Elissal- 
I de eta J.Saint-Pierre adixkideekin 
; batean, Euz/cac//Bilboko egunka- 
! r¡an— asko idatzi zuen Oxobik.
I Eremu zabal horietan egin dituen 
i  ikerketei esker, Ainhoa Donostia- 
■ koak atera dizkigu 273 orrialdetik 
j  317,era agertzen diren olerkiak.
• Lan ona hori.

’ Bizkitartean bilketa horretan 
j Igela-ren alegiak ez zuen ager- 
; tzerik, Alegiak  liburuan jadanik
• ikusia baikinuen, bere egitura zu

zen edo zuzenduarekin.

Beste olerki ezezagun asko 
ordea, eskas kausitu dugu edizio 
berri gotor horretan, Eskualduna 
astekarian Oxobik argitaratu zi- 
tuenak, 1914eko gerla ondoan; 
hala noia, Monge (1919-ÌV-25), 
Charo apeza (1919-IX-5), Beho- 
la-ko heriotzea (sic) (1920-111-12), 
Urtearen itzulia (1926-XI-26), Sa- 
gua eta ilargia {^Q27- I I I - 18). Ha- 
slan hasi, hauek behar zizkigun 
argitaratu Ainhoa Beholak.

Azkenean altortzen dut Mou- 
lier-en hizkuntzari buruz egiten 
diren oharrak, XIII-XIV. orrialdee- 
tan —orohar liburuan zehar ager
tzen direnak bezala—  zuzenak 
direla, eta ez da guti, baina esal- 
di bat maiz ageri da hor, batere 
gogoko ez dudana: hau da, Be
har zen edo Eman beharrean, 
adierazteko Oxobik darabiltzan 
forma zenbait ez direla ez euska
ra batukoak, are gutiago Gipuz- 
kerazkoak, iduri-ta hauek izan zi-

tezkeen, 1958an, (ez Arrangoi- 
tzen, hemen gaizki idatzi den be
zala), baina Hiriburun zendu eta 
Itsasun ehortzi zen Iparraldeko 
idazle handiaren erreferentziak.

lido beretik, beste galde bat 
egin niezaieke, Duvoisin-en Libu
ru ederra paratu diguten hiru lan- 
kideei; Baitezpadako ote zen Du
voisin-en lehen argitalpenetik 
errepikatzea bezperetako sal- 
moek eta himnoek latinez hartzen 
dituzten hamabi orrialdeak (51- 
63).

Dena dela aitorturen dut bale
re latin hori errazkiago jasan dú
dala, Archu-ren La Fontainaren 
aiegia berheziak-en edizio berria- 
ren prestatzaileak, Ricardo Go- 
mez-ek sartu dizkigun frantse- 
sezko oharrak eta eranskinak 
baino: Latinezko ortografia begi- 
rune handirekin zaindu ohi dute 
alabaina hor gaindiko ikastegi 
eta moldiztegietan, baina Archu- 
ren edizio horretan frantsesezko 
83., 130. orrialdeak eta 167. 
orrialdetik 228.era, orohar 61 
orrialde betetzen dituzten hiru 
eranskinak nahi nuke jakin zerga- 
tik argitaratzen diren grafia berri 
eta mingarri horretan.

Frantsesezko grafia Europa 
berrian aldatu nahi dutenek abisa 
gaitzatela arren, frantsesa ahal 
bezala ikasten urteak iragan ditu- 
gunok, ez ditugula behar, orai ar
te bezala. kontsonante batzuen 
ondotik H-ak onartu, ez eta ere 
Ierro buruetan bi kontsonante



berdinak elkarretarik bereizi. Eta 
orduan ulertuko dugu noiaz Eus
kal Herriko Editoreen Elkarteak 
idazten duen frantses grafia be
rrian “L’ ortographe” (op.cit, 169. 
orr.) eta 'T expre-ssion” . “co
rrect" (ibid. 168,,169.), orain arte 
“L’ orthographe", ‘T expres-sion", 
“correct" bezala argitaratzen zi
renak..

Ez ditut aipatzen jakina, libu- 
ruko hitz berri guziak, “ laboreur” , 
laboureur geneukana edo “ laitè- 
re". laitière zena guretzat; are gu- 
tiago beren azentuekin egundai- 
notik frantsesak eta gaztelaniak 
izan dituzten arazoak.

Ez gaituzte bada asko lagun- 
duko Iparraldeko euskaldunok 
frantses hizkuntzarekin darama- 
gun gatazka luze honetan. guk 
euskaraz erran ohi ditugun toki 
izenak “Euskal Klasikoetan” erda- 
ra hotzean sartu dizkiguten Ira
kasle batzuek: Hor dut adibide 
tristea, Michel Elissamburu-ren 
Letienagoko Eskualdunak zer z i
ren liburuak izan duen edizio be- 
rria.

Alta bada idazle beraren bes
te lan bat Frantziako hiru Errepu- 
bliken ixtorioa laburzki ohorezki 
aurkeztua zigun lehenago Ga
briel Frailek. I. O labeagaren erre
ferentziak emanez {EGAN  1959, 
142-154. orr.). Baina badirudi al
di honetan Axier Treku eta Inaki 
Nazabal, edizio berri honen pres- 
tatzaileek ez dutela erreferentzia 
beharrik. Ez dukete ezagutzen, 
duela aspaidi Euskaltzaindiak ar-

gitaratu zuen Euskal Herriko herri 
udalen izendegia  (1979). Jakinen 
zuten bestela frantsesezko Saint- 
Pierre d ’ Irube deitzen dugula he- 
men euskaldun guziek HIRIBU- 
RU. Jakin behar lukete ere Dax 
guretzat AKIZE dela eta Toulouse 
berriz TOLOSA,

Gehiago oraino bagenuke li
buru honen aurkezpenaz erraite- 
ko ez baitezpada gure aurkez- 
leek egin dituzten morfologiari 
edo sintaxiarl buruzko iruzkinez, 
baina bai liburuan agertzen diren 
izen batzuez; hala noia, Harispe 
marexala, Dutey-Harispe haren 
arreba. Pikasarri-Garat Hazpar- 
neko misionesten sortzailea, Ale
xandre Dumas eta George Sand 
idazleak beharko ziren, gure idu- 
riko, ohar labur bederaz argitu.

Eta azkenean guretzat etno- 
grafiazko dokumentu berezi ba
ten balioa duen idazki honek 
hartze zuen edizio berriak es
kaintzen duen hiztegia berrikus 
zezan hurbiletik Nafarroa Behere- 
ko euskalkia ongi ezagutzen 
duen batek. Pentsu dut adibidez 
Emile Larre bezalako batek ez 
zuela sekulan onartuko idatz ze- 
din 7. orrialdean "etxe aitzinean” 
= atzean; 9. “ Iruten”= ehuten; 12. 
“H irritu” = irri; 19, “xokolet pri- 
sa”= kikara; edo hórrela “souilar- 
da ”= landare lur saila; "hobia” = 
barrunbea; “ itxindi” = putzutxo, su 
geldo; ‘'errefelatu” = errestatu; 
“eskubila'’= eskumutur; eta azke- 
nean “xurikiten egitea” , azpiak 
garbitzea izan zedin egundaino 
Baigura mendi zolan.



Aide tx a r  b e re tik : J .B arb ier e ta

Ez dute zorigaitzez zorte ho- 
berik izan EUSKAL KLASIKOEN 
sortan Jean Barbier apezak eta 
Jean Etchepare medikuak.

Jean Barbier-ek, egia erran, 
izan zuen Eduardo Valencia-ren 
eskutik maila oneko aurkezpena, 
Supazter xokoan  bere liburua- 
rentzat, nahiz estaiian berean 
"sokoan" jarri zioten eta barnean 
berriz zenbait nahasketa larri 
sartzen ziren,hala noia '‘ixkilima” 
ez dela edozein orratz ahanzten 
zelarik edo “kabalakina” = artzai- 
na, "xintximariak = estualdia, "liz- 
tafinak"= kiskil, zirtzil, “erlastu” = 
marrantatu eta horrelako ilar zen
bait itzurtzera uzten zirenean.

Baina Senpereko erretor ze
naren Piarres elaberriak ez du 
zorte bera izan Ramon Sanchez- 
gn aurkezpenarekin. Hitzaurreaz 
ez dugu iruzkin handirik eginen, 
bizpahiru ohar doi-doia, 21, 
orrialdean sartzen direnak;

1.1k Gipuzkoarrek darabilaten 
“-tako” kasu marka, “eliditua dela 
Iparraldean" idaztea ez zait egoki 
: araiz beste hitz bat aurki zite- 
keen.

2,ik Adizkietan, ahalera adie
razteko, "-ke” morfemadun adiz- 
kiêkin batera, “ iro” erroa dauka- 
ten aditzak erabiitzeko ohitura 
saltzeko gogorik ez dugula Ipa
rraldean nolazpait jakin-araz ne- 
zake, edo niro.

3.ik Grafia kontuan, “frikari eta

J .E tch e p are
afrikatu sabaikariak gauzatzeko 
Iparraldean erabiltzen genituen 
"oh“ eta “tch ” aldatzen direlarik 
— zuzen den bezala—  “x” eta tx" 
ezartzeko Euskaltzaindiaren gra
fia arauen arabera eta berdin, "p ” 
eta "b ” kontsonante aurreko “m” 
aldatzen delarik, “n” jartzeko, idu
ritzen zait “h” letraren erabilpena- 
rentzat Euskaltzaindiak eman di
tuen gomendioak edo arauak ere 
baliagarri direla Lapurdi eta Na- 
farroako idazkien argitalpen berri 
guzientzat. Puntu honetan, ez ba
karrik Ramon Sanchez hau baina 
beste Hegoaldeko aurkezle eta 
idazle asko herabeegi eta lotsa- 
tiegi iduritzen zaizkigu.

Bizkitartean edizio honek d i
tuen akats larrienak hiztegiaren 
aldetik ditu ene ustez; Badira 
ezen Barbieren hiztegi abera- 
tsean hitz eta hizkuntza asko 
beste euskalkientzat arrotz dire
nak. Horien argitzeko jartzen ohi 
dira oinazpiko oharrak. Zorigai
tzez ohar horiek maizegi edo 
oker eman dira edo eskas dira; 
Lehen kapituluan adibidez, (1) 
“keeta” ez da “adarrez egindako 
hesia"; (5) “erlastu” ez da “pila- 
tu.nahasi” ; (6) “marraka" ez da 
“animaliek ateratzen duten ho
tsa” : (12) “beretu” ez da “zorrak 
ordaindu” . Bigarren kapituluan 
"Uria jauts ahala” ez da argitzen 
emanez (1) “uri” = euri eta (2) 
"jauts” = erori; gero (10) “untzia” 
nola da “zam a” eta (11) "berhoa”



noia ote “ereindako soroa” edo 
(19) “x ipatu” , guk “x ipa” arraina 
bezala busti adierazten duena, 
hemen “urdaiazpikoa” bilakatu? 
32. orrialdera helduak baikara 
honekin, gogoan hartu behar da 
190 orrialde badituela argitalpen 
berri honek salda beretik. Gaizo 
Piarres! eta gaizo gu irakurleaki

Jean Etchepare medikuari 
KLASIKOAK sortan gertatu zaion 
“destorbOa” ziberotarrek dioten 
bezala, ez da berdina: argitaratu 
dizkioten bi liburuak B erib ileze ia  
Buruxkak, 17. eta 59. zenbakie- 
kin, hiztegigintzan ofizioz dihar- 
duten bi andereen eskuetara ero
ri direla uste dut; Maria Jose Ke- 
rejeta-ren eskuetara lehena eta 
Isabel Arrigain-enetara bigarrena.

A ide horretatik beraz, egileak 
berak bere hiztegiaren argitzeko 
jarriak zituen oharrei eratxiki zaiz- 
kienak zuzen emanak dira, gutiz 
gehienak; nahiz "kukulauka” eta 
"kukulaukari” hitzek ez duten 
deus ikustekorik “kukula”-rekin, 
"kukutu” edo ezkutu hitzarekin 
baizik; “kukuka” diharduten umeak 
baitira guretzat “kukulauka josta- 
tzen edo jolasten. Edo oraino ” la- 
tsarria" ez da edozein “ harribil” , 
“harri laban edo leun” , errekako 
edo latsako latsagian latsariek 
behar duten harri berezia, beren 
xuriketak egiteko.

Beribilez-eko huts horien, eta 
beste batzuen, errepikatzeak Bu- 
ruxkak-er\ edizioan ez ditu zu
zentzen huts horiek. Bestalde az-

ken liburu honen 42. orrialdean 
Larresoroko eskolemaile ohiez 
mintzo zelarik jatorrizko testua, 
ez dut ikusten zergatik aurkez- 
leak “eskolemaile holer” sartzen 
duen, batere funtsik gabe.

Dena dela, gure ustez larriago 
dira prestatzaileek egin dituzten 
beste huts batzu; egilearen bizi- 
tzaz eta idazlanaz emaiten diren 
datu eta iruzkin okerrak; gezur 
horiek baitute gero bide eginen 
ikasleen gogo bihotzetan. Ez 
nuke ene solasa gehiegi luzatu 
nahi, bainan ez nagoke hemen 
— nehork ez baldin badu ene hi
tza ez sinesten ez entzuten ere— 
bizpalau pundu zehaztu gabe;

l. ik ; Jean Etchepare Bide
gorry 1877an sortu zen Argenti- 
na-ko Marchiquita hirian ez Bue
nos Aires-en: nahiz sorterri hori 
Buenos Aires-eko probintzian 
izan, hiri nagusitik zenbait ehun 
kilometrotan aurkitzen da Marchi- 
quita.

2.ik Jean Etchepare medikua 
Alduden kokatu zen 1905ean, 
baina Aldudetik Kanbora etorri 
zen 1930ean, eta 1935ean Kan- 
bon zen hil eta ehortzi; ez Aldu
den, KLASIKOAK sortan errepi- 
katzen den bezala.

3.ik Buruxkak-er) artikuluak 
ESKUALDUNA berrikarian argita- 
ratuak ziren gehienak, egileak 
berak lehen orrialdean aitortzen 
duenez , baina ez hogoita seiak, 
aurkezleak idazten duen bezala 
(op. cit. VIII). Artikulu batzu osoki



berriak ziren , hala noia “Ameri- 
ketako oroitzapenak” , "Pilota par
tida", “Bi gogoeta” , “ Nor eskola 
emaile.Zer irakats?", “Am odioa” . 
Eta beste zenbait, astekariaren zu- 
zendarigk, Manex Hiriart-Urruty-k 
berak, komentatuak zituen lehen 
agertaldian: hala noia “Saindua- 
ren errangurak"; Lekuine-ko be- 
rrietan agertua zen lehen aldikotz 
eta ondotik zetorren KITO sinatu- 
rik, apezak medikuari botatzen 
zion errefera bipila, 1903ko ekai- 
naren 12ko zenbakian.

4,ik Beribilez  liburua aski hur
biletik irakurtzen delarik eta bere
ziki VIII. kapitulua LOYOLAN 
deitzen dena, ez da eskubiderik, 
argitalpen berri honen paratzai- 
leak idazten duen bezala idazteko: 
Idazlan honetan agertzen den 
ikuspegi pertsonaiak nabarment
zen diren zenbait ezaugarri ditu 
—hainbestetaraino non konben- 
tzionaltasunera Iristen baitira—  
ti^la noia katolikotasun kutsu 
ageria, bere gaztaroko artikulu- 
ren bateko jarreratik urrun xamar 
geratzen dena, edota bere aber- 
tzaletasun nabarmen eta tradizio 
zaharren gordetzailea" (op.cit. 

orr.).

Ez da ezen egia, Etcheparek 
azken urteetan, hots, Beribilez- 
en, uko egin ziola bere gaztaroko 
agnostizismoari, ez et^ ere egia, 
abertzale bilakatu zel^.

“Aberria” zer zen harentzat 
badakigu ongi, 1923ko maiatza-

ren 13an A ldudeko oroitarriaren 
aitzinean egin mintzaldia irakurriz 
geroztik: “Arbasoen lurra gure
tzat lehenik Euskal Herria; bainan 
Euskal Herria, bere niminoan 
eratxikia izan denaz geroz eta 
aspalditik Frantziari, gure aberria 
hedatzen da Euskal Herriko ze- 
darrietarik, hartzen duela Frantzia 
garaitikoaren eremua" (P.Cha- 
rritton, “Jean Etchepare mirikua- 
ren idazianak" IV, 258. orr.).

Eta sinestezko gai minberetan 
ikasi baldin bazuen ere gure me- 
dikuak bere sakoneko arrengurak 
polikl beztitzen, ez zituen horren
gatik sekula ukatzen. Piarres La- 
fitten begi zorrotzak bazekien ho
rren berri eta laster ikusi zuen no
la euskal idazleak Loiolako jesuí
ta gazte baten aho mihitan jar- 
tzen zituen abilki bere duda-mu- 
çHa propioak, Egileak berak idatzi 
zion bezala, “zaku handia” zuela 
liburu berriak Ikusia zuen Piarres 
Lafittek. Zaku hori ez du jakin zo
rigaitzez ontsa miatzen argital
pen berriaren paratzaileak. Eta 
ez dezala uste izan, Jon Juaristi 
-ren laguntza baliagarri dukeela 
lan horrentzat!

Azkenean auzi hau zuritu na
hiko duenak irakur bitza, Piarres 
Lafitte zenaren paperetan aurkl- 
turjk oral argitaratuak diren Jean 
Etcheparek berak Piarres Lafitte-rl 
idatzi gutunak, eta bereziki 19i3l- 
19.§2,koak; hitz hauek adibidez: 
“O r^uko nere ideez bezenb^tean 
halaber {Buruxkak-ekoez jakina), 
nizan adinean (hots, Beribilez ar-



gitaratzean) ene liburu hartan ez 
dut aurkitzen bat higuindu zaita- 
nik" [Mem oriae L.Mitxeiena Ma~ 
gistri Sacrum, G.F.A. Donostia, 
1991,599-602. orr.).

Honetan uzten dut ene berga- 
rio luzea, agian hemengo ohar 
bat edo beste baliagarri dakio-

keelakoan sorta honetan ager
tzen den obra bat edo besteri zu- 
zenketa zerbait egin nahi dionari. 
Dena den eta beste justifikapenik 
behar banu, bururatzeko erran ni
ro, — barka ausartzia!— ; “Amicus 
Plato magis am ica Veritas", Egia 
maiteago Platon bera baino.


